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Getting Started Shopping

Objective: By the end of the chapter, you will be able to:
« convert between dirhams, ryals, and franks
* buy items you need from a store
« use the verb “bga” in simple sentences to indicate a desire
« indicate the presence or absence or someone or something with “kayn”

Money
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When converting ryals to dirhams, divide by 20.
e.g. 100 ryals: 100 + 20 = 5 DH.

From franks to ryals, divide by 5. For example, 200 franks + 5 = 40 ryals.

From franks to dirhams, divide by 100. For example, 200 franks + 100 = 2 DH.
From ryals to dirhams, divide by 20. For example, 40 ryals + 20 = 2 DH.

From ryals to franks, multiply by 5. For example, 40 ryals x 5 = 200 franks.
From dirhams to ryals, multiply by 20. For example, 2 DH x 20 = 40 ryals.

From dirhams to franks, multiply by 100. For example, 2 DH x 100 = 200 franks.

Exercise: Convert the money amounts.

1. Convert to dirhams

35 ryal 150 ryal 365 ryal 270 ryal 555 ryal
2. Convert to ryals

10Y2 DH 30 DH 25 DH 125 DH 19 DH



At the Hanoot

Vocabulary

store
store keeper
soda
chocolate
candies
gum
cookies
juice
bread
jam
butter
eggs
yogurt
milk
coffee
tea

sugar

Hanut

mul 1l-Hanut

1-monada
g-gklat
1-"lwa
1-mska
1-biskwi
l-sasir
1-xubz
l-konfitur
z-zbda
1-bid
danon
1-ulib
1-ghwa
atay

s-gkkar
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peanuts
almonds
bottle

bottle of water
Kleenex
toilet paper
tooth paste
soap
shampoo
detergent
bleach
batteries
razor
tobacco store
cigarettes

package(s)

kaw kaw
1-1uz

l-gresa

grsa d l-ma

kliniks
ppapiyi
jinik
dontifris
s-sabun
g-Sampwan
tid

javel

l-"Hjrat d
r-radyu

r-razwar
s-saka
l-garru

bakiya (t)
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cheese 1-frmaj zledll money 1-flus oo )
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Expressions
Do you have ... ? weg gndk ... ? ¢ due i
Yes, | do (have). iyeh, gndi. Lge o)
No, | don’t (have). lla, ma-g¢ndi-S. cohaie Le oY
Is there ... ? wed kayn ... ? ¢l
Yes, there is. (masc.) iyeh, kayn / mujud Sy se [ alS Ay
Yes, there is. (fem.) iyeh, kayna / mujuda 3 5n 50 [ RIS cay
No, there isn’t. (masc.) lla, ma-kayn-§. Snls LY
No, there isn’t. (fem.) lla, ma-kayna-§. Sllsle Y
Give me ... please. etini ... gafak. cdllie ... dac
What do you want ma’am/sir? = $nu bgiti a lalla/sidi? Coamm [ T sy sas
How much? b&nal? Jlad
Do you have change? wed ¢ndk s-srf? fayall daie @l
Do you have change for ... ? wed g¢ndk s-srf dyal..? ¢ dhe Gt daie
Liter
liter itru IS
4 liter rubug itru s &l
¥ liter ng itru 3 (i
1 liter wand itru 95 sl
2 liters juj itru sz
| want ¥z a liter of milk. bgit ns itru d 1-uHlib. cadall o g 8 as kg
Dialogue
Karla: s-salamu galaykum. éﬁb}mm\:ﬁjﬁ
mul l-xHanut: wa galaykum s-salam. ?&jig¥éiﬁﬁ-éXJ\éébb rilall J ge

gnu bgiti a lallav?

Karla: wed g¢ndk Zklat? ShOSS elvie iy YK



mul l-Hanut:

Karla:

mul l-Hanut:

Karla:

mul l-Hanut:

iyeh, mujud a lalla.

gtini juj bakiyat.
b8nal?

tnas 1 drhm.

hak, barak 1llah u fik.

bla jmil

1. feen kayna Karla?

2. wed S8rat 1-ulib?

3. 8nu Srat mn l-Hanut?

4. SHal mn bakiya?

5. b8nal-?

Verb “to want”

In Moroccan Arabic, the verb “to want” is bga (.~). This verb uses the past tense but has a present
tense meaning. When conjugated in the present tense, bga means “to like” (see page 108).

| want

you want (sing.)
he wants

she wants

we want

you want (plur.)

they want

bgit
bgiti
bga
bgat
bgina
bgitu

bgau

Verb + Noun Examples

| want tea.

Do you want coffee with sugar?

bgit atay.
wes bgiti l-ghwa b
skkar?

Ali wants a glass of water. Ali bga kas d 1l-ma.

Driss and Fatima don’t want

soda.

1-monada.

Driss u Fatima ma-bgau-§
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Exercise: Make as many sentences as you can.
e.g. Hicham bga kuka.

Hicham Lia bgit i atay e
e \ - g
hiya = b bga e 1-ulib L)
Fatima PARE bgau e Hlwa b sklat ST NET AN
huwa “h bgat il 1-ghwa 3l
huma ; bgiti i -11 . g
u L g S gasir l-limun Osall juac
ana G bgina T ’qhwa bla skkar J&mbxﬁ
Hna ™ bgitu isha kuka €8
ntuma e
nta
[WX)
nti
[WX)
Listening Exercise
garsun: s-salamu galaykum. eS.xlr_eM\ ST RIS
Amy, Jack, oy kv :
) : Sla ]
& Chris: wa galaykum s-salam. Pl ooy tom Sy eella o
garsun: as ub l-xatr? bl e g rsu &
Jack: ana bgit gasir l-limun. cosalll e Cun W rdllan
garsun: waxxa a sidi, u nta? ?L’uj‘gq,yil;’j ST RIS
Chris: ana bgit ghwa ng ns. ua.lua.}bjeﬁk_u:ulj HEMPS
garsun: waxxa a sidi, u nti? ?;’uj‘gq&“il&j ST RIS
Amy: bgit ghwa kula. AlaS 558 iy a
arsun: mrHba, la r-ras u P
gln.
1. 8nu bga Jack? fallan sl .1
2. wed Amy bgat Hlib sxun? Cosie s iy ol 852
3. 8nu bga Chris? Tom S o sl .3

Kayn for “There is”

The words kayn, kayna, and kaynin are actually the participles for the verb “to be.” In Darija,
however, we use them most often in the sense of “there is” or “there are.”

Affirmative



there is (masc. sing.)

there is (fem. sing.)

there are (plur.)
Negative

there is not (masc. sing.)

there is not (fem. sing.)

there are not (plur.)

Driss is at home.
Is there water in the bottle?
Tom is not at the café.

There is food in the fridge.

There are many books on the
table.
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kayn
kayna

kaynin

ma-kayn-$§
ma-kayna-s

ma-kaynin-$§

kayn Driss f d-dar.
wes kayn l-ma £ 1l-grga?

ma-kayn-s Tom £ l-ghwa.

kayna l-makla f t-tlaja.

kaynin bzzaf d 1l-ktub
fuqg tbla.
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